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1. PRIMA DI INIZIARE

Prima di procedere all'installazione, si prega di leggere con attenzione la sezione Utilizzo sicuro delle barriere 
a lame d'aria, dove sono riportate le istruzioni per utilizzare correttamente e in modo sicuro il prodotto.

Simbolo Significato

ATTENZIONE!

DA NOTARE!

cose necessarie

INFORMAZIONI TECNICHE

Attenzione o cautela

Istruzioni importanti

Consigli pratici e informazioni

Informazioni tecniche dettagliate

Riferimenti ad altre parti del ma-nuale

Il presente manuale include importanti istruzioni per l'adeguata installazione delle barriere a lame d'aria. Prima di procedere 
all'installazione, 
si prega di leggere attentamente e osservare le seguenti istruzioni. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche, inclusa 
nella documentazione tecnica, senza preavviso. Conservare il manuale per futuri utilizzi. Le istruzioni qui contenute sono parte 
del prodotto.
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2. DISIMBALLAGGIO

2.1 VERIFICATE LA SPEDIZIONE

• Dopo la consegna, controllate immediatamente per vede-
re se il prodotto imballato è danneggiato. Nel caso in cui
l’imballaggio sia danneggiato

• contattate il servizio di consegna. Nel caso in cui il reclamo 
non venga depositato in tempo utile, potrebbe non essere 
valido in futuro.

• Verificate che sia il tipo di prodotto che avete ordinato. In
caso di discrepanze, non disimballate la cortina e segnalate 
immediatamente il difetto al fornitore.

• Dopo il disimballaggio, verificate per vedere se la cortina e 
gli altri componenti sono in ordine. In caso di dubbi, con-
tattate il fornitore.

• Non installate mai una cortina d’aria danneggiata!
• Se non disimballate la cortina immediatamente dopo la consegna, 

deve essere conservata in un ambiente al chiuso secco con tempe-
ratura ambiente compresa tra +5 °C e + 40 °C

2.2 DISIMBALLATE LA CORTINA D’ARIA

+5 oC

+40 oC

Tutti i materiali di imballaggio usati sono 
ecologici e possono essere riutilizzati o 
riciclati. Partecipate attivamente alla pro-
tezione ambientale e fate in modo che i 
materiali di imballaggio siano smaltiti co-
rrettamente o riciclati.

    INFO

Se la cortina d’aria è stata trasportata a temperature al di 
sotto di 0° C, sarà necessario lasciarla a riposo per almeno 2 
ore in normali condizioni d’uso dopo il disimballaggio, senza 
accenderla. Ciò consentirà alla temperatura interna della cor-
tina d’aria di stabilizzarsi.
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3. COMPONENTI PRINCIPALI

4. DIMENSIONI
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Dimensioni supporto di ancoraggio (mm)
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Coperchi supporti di ancoraggio

Bullone di bloccaggio

Coperchio di servizio

Coperchio superiore

Supporto di ancoraggio – parte 1

Supporto di ancoraggio – parte 2

Griglia di scarico

Dimensioni della cortina d’aria (mm)
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5. PARAMETRI TECNICI

Tipo di

Potenza del riscalda-
tore [kW] Assorbimento totale 

[kW]
Tensione / cor-

rente totale [V/A]
Consumo del mo-

tore [V/A]
Temperatura di 
uscita ∆t [°C] Frequenza [Hz] Peso [kg]

1. grado 2. grado

BLA-B-25S - - 1,65 230/7 230/6,5 - 50 95

BLA-B-25E 13 24,0 25,65 400/42 230/6,5 15,5*1 50 103

BLA-B-25F 19 36,0 37,65 400/59,2 230/6,5 23,3*1 50 103

BLA-B-25W - 50,1* 1,65 230/7 230/6,5 34,4 50 104

* A un gradiente di temperatura dell’acqua di 90/70°C e temperatura di aspirazione dell’aria di +18°C

La bobina di temperatura dell’acqua calda, in lega di rame-alluminio, è progettata per una temperatura operativa massima 
dell’acqua di +100 °C e una pressione massima d’esercizio di 1,6 MPa.

* Temperatura di aspirazione dell’aria di +18°C

Parametry vodních výměníků LPHW

Tipo di

Vzduchový
výkon

Výkon ohřívače
Teplota na výfuku

ze clony *

Tlaková
ztráta vody

Průtok média

[m3/h] [kW] [°C] [kPa] [l/s]

Cortine d’aria con bobina d’acqua per un gradiente di temperatura dell’acqua di  60/40 °C 
BLA-B-25W 4350 24,2 34,6 19 0,3

Cortine d’aria con bobina d’acqua per un gradiente di temperatura dell’acqua di 70/50 °C 
BLA-B-25W 4350 32,9 40,6 34 0,4

Cortine d’aria con bobina d’acqua per un gradiente di temperatura dell’acqua di  80/60 °C 
BLA-B-25W 4350 41,5 46,5 52 0,5

Cortine d’aria con bobina d’acqua per un gradiente di temperatura dell’acqua di 90/70 °C 

BLA-B-25W 4350 50,1 52 73 0,6
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6. INSTALLAZIONE

6.1 SCEGLIETE IL LUOGO DI INSTALLA
      ZIONE

6.1-1 Dimensioni di installazione

• La cortina d’aria deve essere installata solo in
   posizione verticale!
• La posizione di installazione della cortina d’aria
   può essere scelta per accomodare il coperchio
   di servizio. (Orientamento destra-sinistra)
• Deve essere utilizzata in ambienti al chiuso asciutti e 

coperti con una temperatura ambiente
compresa tra +5° C e +35° C e umidità relativa
fino a 90%

• La cortina d’aria non è progettata per lo spostamento
di aria contenente miscele combustibili
o esplosive, fumi chimici, polvere grossa, fuliggine,
grasso, veleni, germi infettivi, ecc.

6.1-2 Distanza di ingombro

• Solo i materiali infiammabili (non bruciano, non sono
incandescenti, non carbonizzano) o resistenti al fuoco 
(non bruciano, ma sono per lo più incandescenti - per 
esempio il cartongesso) possono essere tenuti ad una 
distanza fino a 100 m in tutte le direzioni dalla cortina 
d’aria. Tuttavia, questi materiali non devono bloccare 
le aperture di aspirazione o scarico.
• Per cortine d’aria con un riscaldatore elettrico,
la distanza di sicurezza dalle superfici di costruzioni
edili e oggetti infiammabili viene considerata
come di seguito:
• La distanza di sicurezza dei materiali infiammabili
nella direzione del flusso d’aria principale
(es. dietro le feritoie di scarico) è 500 mm
• La distanza di sicurezza dei materiali infiammabili
al di sopra della cortina d’aria è di 500 mm,
• la distanza di sicurezza dei materiali infiammabili
nelle restanti direzioni è di 100 mm.

6.1-3 Misurate il luogo di installazione

Misurate il luogo di installazione della cortina
d’aria. Se si devono far passare dei cavi elettrici
lungo il pavimento, è necessario contrassegnare
la zona di installazione comprese le porte per i
cavi elettrici o i tubi del riscaldamento (cortina
d’aria BLA-B-25W).
Misurate e contrassegnate i fori per il supporto
di ancoraggio. Le dimensioni corrette dei fori
possono essere verificate posizionando il supporto
di ancoraggio sul luogo contrassegnato.
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6. INSTALACE

6.1 ZVOLTE MÍSTO INSTALACE
6.1-1 Zástavbové rozměry

Vzduchová clona musí být instalována pouze •	
ve vertikální poloze! 
Polohu instalace vzduchové clony lze volit•	
v závislosti na potřebě umístění servisního 
krytu. (Pravo-levé provedení)
Musí být provozována ve vnitřních krytých•	
a suchých prostorách s okolní teplotou od 
+5°C do   +35°C a relativní vlhkostí do 90%.
Vzduchová clony není určena pro dopravu•	
vzduchu s obsahem hořlavých nebo výbuš-
ných směsí, výparů chemikálií, hrubého pra-
chu, sazí, mastnost, jedů, choroboplodných 
zárodků atd.

6.1-2 Odstupové vzdálenosti

Ve vzdálenosti do 100 mm od vzduchové •	
clony ve všech směrech mohou být pouze 
nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, neu-
helnatí) nebo nesnadno hořlavé (nehoří, pře-
vážně žhnou – např. sádrokarton). Tyto mate-
riály však nesmí zakrývat sací ani výfukové 
otvory. 
Pro bezpečnou vzdálenost povrchů stavební •	
konstrukce a předmětů z hořlavých hmot od 
vzduchové clony s elektrickým ohřevem platí: 
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot•	
ve směru hlavního proudění vzduchu (tj. před 
nasávací mřížkou a za výfukovou štěrbinou)
je 500 mm.
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot nad•	
vzduchovou clonou je 500 mm,
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v osta-•	
tních směrech je 100 mm.

6.1-3 Vyměřte místo instalace
Vyměřte místo k instalaci vzduchové clony. 
V případě vedení přívodů podlahou je nutné 
místo instalace vyznačit včetně prostupů pro 
přívod elektrické energie popř. topného média 
(vzduchová clona VCV-B-25W). 
Na podlaze odměřte a vyznačte otvory pro kot-
vící podstavec. Správnost rozteče otvorů mů-
žete ověřit přiložením kotvícího podstavce na 
vyznačené místo.

MATERIAL OK

MATERIAL OK
MATERIAL OK

100 mm

100 mm 100 mm

100 mm 100 mm

200 mm 500 mm

500 mm (VCV-B-25E,F)
100 mm (VCV-B-25W,S)
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6. INSTALLAZIONE

6.1-4 Fissate il supporto di ancoraggio (parte 1) 
         al pavimento

La cortina d’aria deve essere fissata in
modo stabile! Utilizzate solo materiali
di ancoraggio di alta qualità!

• Almeno 5 viti formato M8 (non comprese nella
consegna). Il tipo e la dimensione dei bulloni
dipende dal materiale della pavimentazione.

• Lo stesso tipo, numero e dimensioni dei manicotti
di ancoraggio, a seconda del materiale della pavimen-
tazione.

•  Un trapano con punte dalle dimensioni corrispondenti.

6.1-5 Fissate con bulloni il supporto di ancoraggio  
     (parte 2) alla cortina d’aria

• Almeno 4 bulloni formato M5 (compresi nella conseg-
na)

• Una chiave inglese N. 10

6.1-6 Fate scivolare la cortina d’aria ul suo sup
      porto (parte 1)

Fate scivolare la cortina d’aria con un supporto
di ancoraggio (parte 2) sul supporto di ancoraggio
fissato (parte 1), e fissate immediatamente
la cortina d’aria nel supporto di ancoraggio con
4 bulloni formato M8 in posizione verticale.
(Compresi nella consegna)

• Tenete la cortina d’aria in modo stabile mentre
la fate scivolare!

• Subito dopo aver fatto scivolare la cortina d’aria
in posizione di assemblaggio, fissate il telaio 
di ancoraggio (parte 1) al telaio di ancoraggio 
(parte 2) usando 4 bulloni formato M8. (Compresi 
nella consegna)

6.1-4 Upevněte kotvící podstavec 
(Část 1.) k podlaze

Upevnění musí zajistit stabilitu vzduchové •	
clony! Pro ukotvení použijte kvalitní spojo-
vací materiál!

Minimálně 5 šroubů velikosti M8 (není sou-•	
částí dodávky).Typ a velikost šroubů závisí na 
materiálu podlahy. 
Odpovídající typ, počet a velikost hmoždinek •	
v závislosti na materiálu podlahy. 
Vrtačku a vrtáky odpovídající velikosti.•	

6.1-5 Přišroubujte kotvící podstavec 
(Část 2.) ke vzduchové cloně

Minimálně •	 4 šrouby velikosti M5 (součást 
dodávky) 
Klíč č.10•	

6.1-6 Nasuňte vzduchovou clonu
na podstavec (Část1.)

Nasuňte vzduchovou clonu s kotvícím podstav-
cem (Část 2.) na připevněný kotvící podstavec 
(Část 1.) a neprodleně vzduchovou clonu zajis-
těte 4 ks vertikálně umístěných kotvících šrou-
bů M8 v kotvícím podstavci. (Součást dodávky)

Při nasouvání udržujte stabilitu vzduchové •	
clony!
Neprodleně po nasunutí vzduchové clo-•	
ny do montážní polohy zajistěte kotvící
podstavec Část 1 s Částí 2 pomocí
4ks šroubů M8. (součást dodávky)
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6. INSTALLAZIONE

6.1-7 Coprite il supporto di ancoraggio

Posizionate i coperchi del supporto di ancoraggio e fissateli in orizzon-
tale con 4 bulloni di ancoraggio.

6.2 COLLEGATE I TUBI DI ENTRATA E USCITA 
DELL’ACQUA

BLA-B-25W

• Una manichetta flessibile con raccordo G3/4”.

• Il collaudo del raccordo e della pressione del
riscaldatore deve essere eseguito da un individuo
con esperienza professionale in impianti idraulici, il 
quale deve osservare le normative e i regolamenti 
in vigore nel paese in questione.

• Le posizioni di ingresso e uscita dell’acqua
possono essere scelte in base alle proprie
preferenze. (Orientamento sinistra-destra)
• La temperatura massima dell’acqua è
+100° C. La pressione massima è 1,6 MPa.
Vi consigliamo di installare una valvola di
arresto sull’ingresso e l’uscita del riscaldatore
per avere la possibilità di interrompere
l’erogazione dell’acqua.
• La bobina dell’acqua è munita di due valvole
di scarico dell’aria che possono essere utilizzate
anche per lo spurgo e sono posizionate
a ciascuna estremità della bobina dell’acqua.

6.2 Regolazione della bobina dell’acqua con una 
valvola a tre vie ZV3

AirGenio COMFORT

AirGenio SUPERIOR

6.1-7 Zakrytujte kotvící podstavec
Nasaďte krycí plechy kotvícího podstavce
a přišroubujte je 4ks horizontálně umístěných 
kotvících šroubů. 

6.2 PŘIPOJTE HADICE PŘÍVODU
A ODVODU VODY

VCV-B-25W

Ohebné hadice•	  s připojením G3/4”

Připojení a tlakové zkoušky ohřívače musí •	
provést osoba s odbornými znalostmi v oboru 
vodoinstalace a musí přitom dodržet platné 
normy a předpisy dané země. 

Pozice přívodu a odvodu vody lze volit libo-•	
volně. (pravolevé provedení)
Maximální teplota vody je +100°C.•	
Maximální tlak je 1,6 MPa. Na přívod
a odvod ohřívače doporučujeme namontovat 
uzavírací armaturu pro možnost uzavření pří-
vodu vody. 
Vodní výměník je vybaven dvěmi od-vzduš-•	
ňovacími ventily (slouží též jako vypouštěcí), 
které jsou umístěny u obou vývodů vodního 
výměníku.

6.2-1 Regulace vodního výměníku 
třícestným ventilem ZV-3

Regulace vodního výměníku vzduchové clony 
VENESSE Comfort musí být řešena odděleně.

Provedení clony VCV-B-25W má možnost při-
pojení příslušenství pro regulaci vodního ohří-
vače.

6.5-5 Schéma zapojení clony
VCV-B-25W s příslušenstvím pro 
regulaci vodního ohřívače

Detailní popis regulace vodního výměníku tří-•	
cestným ventilem (ZV-3) včetně jeho zapoje-
ní naleznete v návodu k třícestnému ventilu 
ZV-3.

6. INSTALACE

TER - P

ZV - 3

4 x M8

3/4”
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6. INSTALLAZIONE

6.3 COLLEGAMENTO DELLA CORRENTE 
       ELETTRICA

• Il collegamento elettrico della cortina d’aria deve
essere eseguito sulla base della progettazione
esperta di un progettista qualificato in impianti
elettrici.

• L’installazione deve essere eseguita da un operaio
con formazione specializzata nel campo elettrico.
Tutte le normative e direttive nazionali in vigore
devono essere rispettate.

• I diagrammi elettrici sul prodotto hanno una pri-
orità maggiore rispetto ai diagrammi elencati nel
presente manuale!

• Prima dell’installazione, verificate che le marca-
ture terminali corrispondano alle marcature sul
diagramma dei collegamenti elettrici. In caso di
dubbi, contattate il fornitore e non collegate la
cortina d’aria in nessun caso.

• Non effettuate interventi sulla parte interna della
cortina a meno che la corrente elettrica principale
non sia stata disattivata!

• Nel caso in cui il prodotto venga collegato a un
sistema di controllo diverso da quello originale,
è necessario che i componenti di regolazione e
misurazione vengano collegati dalla società che
ha fornito il sistema.

Dimensioni minime del cavo:

I parametri elettrici sono indicati sull’etichetta
del produttore, che è situata sotto il coperchio di servi-
zio della cortina d’aria.

• La cortina d’aria deve essere protetta da un in-
terruttore differenziale appropriato, in conformità
ai suoi parametri elettrici. Per ragioni di sicurezza,
non si consiglia un interruttore differenziale con co-
rrente nominale superiore.
La cortina deve essere collegata secondo il sistema
NT-S, il che significa che il conduttore neutro deve
essere sempre collegato.

• E’ necessario posizionare un interruttore di arresto
della corrente nella rete elettrica, scollegando tutti i
poli della rete.

• L’armadietto elettrico della cortina è IP20.

Le cortine d’aria BLA Comfort sono munite di un 
fusibile con valore nominale di 8A. Questo fusibile 
di sicurezza protegge il le ventole. 

Tipo di Cavo
[ks x mm2]

BLA-B-25S 3 x 1.5

BLA-B-25E 5 x 6

BLA-B-25F 5 x 10

BLA-B-25W 3 x 1.5

Tipo di cortina
U = Tensione
f = Frequenza
n = Velocitŕ
ph = Fase
av = Uscita dell‘aria

I = Corrente netta
P = Uscita
m = Peso
IP = Classifi cazione IP
ver =

8A T-6,2x32mm
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6. INSTALLAZIONE

6.4 COPERTURA DELLA CORTINA
D’ARIA

Dopo aver collegato la corrente, l’ingresso e l’usci-
ta dell’acqua e tutti gli elementi di controllo esterni, 
chiudete e fissate il coperchio di servizio della cortina 
d’aria.

Prima di mettere in funzione la cortina, verifi-
cate i seguenti punti:
• Qualche utensile o altri oggetti che potrebbero

danneggiare la cortina d’aria sono stati lasciati al
suo interno?

• Sono presenti la corrente elettrica e la fornitura
di acqua calda corrette, se necessario?

• La cortina d’aria è stata adeguatamente chiusa?
• Il pannello di controllo è stato collegato corretta-

mente?

Utilizzate l’avviamento iniziale per controllare il fun-
zionamento delle apparecchiature di base (movimen-
to della ventola, calore).

7.2 IMPOSTAZIONE DELLA DIREZIONE DEL 
FLUSSO D’ARIA

Viene impostato inclinando le feritoie della ventola 
della cortina d’aria nella direzione
desiderata.

Per un effetto ottimale della cortina, vi consigliamo
di impostare le feritoie in modo che siano piegate 
leggermente in avanti

6.6 SPOJENÍ VÍCE VZDUCHOVÝCH CLON — ŘETĚZENÍ
Provedení vzduchové clony VENESSE Comfort umožňuje propojit až šest vzduchových clon do-
hromady a ovládat jedním ovladačem (tj. vzduchové clony lze řetězit).
Libovolnou vzduchovou clonu zvolte jako řídicí (Master) a k ní připojte ovládací panel.
K této vzduchové cloně následně připojte ostatní vzduchové clony, které tedy budou řízené (Sla-
ve). K propojení vzduchových clon mezi sebou a mezi ovládacím panelem slouží stejný typ komu-
nikačního kabelu.

DK=Dveřní spínač; SH=Časový spínač.

Zřetězené vzduchové clony lze doplnit o tyto 
prvky:

Časový spínač SH 

Dveřní spínač DK

6.7 ZAKRYTOVÁNÍ VZDUCHOVÉ 
CLONY
Po zapojení přívodu napájení, přívodu/odvodu 
vody a všech externích ovládacích prvků zaklo-
pte a zajistěte servisní kryt vzduchové clony.  

-Může být připojen 
individuálně ke každé 
vzduchové cloně. 
-Při řetězení se bude každá 
vzduchová clona chovat 
podle kontaktu na ni 
přivedeného.

- Časový spínač se zapojuje
k řídící vzduchové cloně 
- Pro všechny zřetězené 
vzduchové clony lze použít 
jeden časový spínač. 
- Časový spínač vypíná 
všechny zřetězené vzdu-
chové clony

- Na místo časového spínače 
lze zapojit pokojový termo-
stat (TER-P)

6. INSTALACE

KABEL-05M

KABEL-05M KABEL-05M

DK

SH

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A
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7. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ

7.1-4 Nastavení výkonu elektrického 
ohřívače

Stisknutím tlačítka           lze volit dva stup-
ně výkonu elektrického ohřívače, nebo jej
vypnout.

Nastavení je signalizováno rozsvícením LED 
diod nad tlačítkem.

7.1-5 Nastavení výkonu vodního 
ohřívače

Stisknutím tlačítka         lze zapnout nebo vypnout 
vodní ohřev.

Pro informaci o regulování výkonu vodního 
ohřevu si přečtěte návod k použité regulaci 
vody (např. ZV-3, TER-P)!

7.2 NASTAVTE SMĚR 
VYFUKOVANÉHO VZDUCHU
Nastavení provedete vychýlením lamel v poža-
dovaném směru výfuku vzduchové clony.

Aby bylo dosaženo maximálního clonícího efek-
tu, doporučujeme nastavit výfukovou lamelu 
mírně na předfuk

8. ZÁVĚREM
Po instalaci vzduchové clony si podrobně pro-
čtěte Návod na obsluhu a údržbu vzducho-
vé clony VENESSE Comfort a také Návod
na bezpečné používání vzduchových clon. 

V případě jakýchkoliv nejasností nebo dotazů 
se neváhejte obrátit na naše obchodní oddělení 
nebo oddělení technické podpory. 

KONTAKT

Adresa 
2VV, s.r.o., 
Poděbradská 289, 
530 09 Pardubice, 
Česká republika

Internet:
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7. PULIZIA

Non effettuate interventi sulla parte interna
della cortina a meno che la corrente elettrica
principale non sia stata disattivata! E’ necessa-
rio consentire alla cortina d’aria di raffreddarsi!

• L’uso di aria compressa, agenti chimici, solventi
e acqua è severamente proibito durante la pulizia 
della cortina d’aria.

• Utilizzate una spazzola morbida o aspirapolvere per pulire
l’interno della cortina d’aria.

8 ELEMENTI DI SICU   
   REZZA
8.1 Prevenzione del surriscaldamento dello scaldaba-
gno elettrico

Se lo scaldabagno elettrico si surriscalda, il termosta-
to di sicurezza lo spegnerà. Lo scaldabagno elettrico 
si riaccenderà automaticamente dopo il raffredda-
mento.

• Quando si attiva il termostato di emergenza, è ne-
cessario determinare la causa del surriscaldamen-
to!

• Non effettuate interventi sulla parte interna 
della cortina a meno che la corrente elettrica 
principale non sia stata disattivata!

8.1 Prevenzione del surriscaldamento della ventola
Se un motore qualsiasi è surriscaldato e il fusibile
di sicurezza lo disattiva, gli altri motori rimangono
in funzione. Dopo il raffreddamento, il motore si ri-
attiverà automaticamente.

• Quando si disattiva un motore, è necessario deter-
minare la causa del guasto!

• Non effettuate interventi sulla parte interna
della cortina a meno che la corrente elettrica
principale non sia stata disattivata!

9.FINE DELLA DURATA DI
SERVIZIO – SMALTIMENTO
Prima di smaltire il prodotto, rendetelo inutilizzabile.
Anche i prodotti vecchi contengono materie prime che 
possono essere riutilizzate.
Smaltitele presso un punto di raccolta di materie
prime. E’ meglio smaltire il prodotto in un luogo
specializzato dove sarà possibile utilizzare
ulteriormente i materiali riciclabili. Smaltite le
parti inutilizzabili del prodotto presso una discarica
controllata.

Durante lo smaltimento del materiale è necessario
seguire le relative normative nazionali riguardo
allo smaltimento di rifiuti.

3. ÚDRŽBA 4. ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-
chové clony musí být vypnut hlavní elektric-
ký přívod. Vzduchovou clonu je nutné ne-
chat vychladnout!

3.1 ČIŠTĚNÍ 

K čištění je zakázáno používat stlačený•	
vzduch, chemikálie, rozpouštědla nebo vodu.

Jemným smetáčkem nebo vysavačem vyčistěte 
vnitřek vzduchové clony.

4.1 BEZPEČNOSTNÍ PRVKY 

4.1-1 Ochrana proti přehřátí 
elektrického ohřívače

Dojde-li k přehřátí elektrického ohřívače, tak jej 
bezpečnostní termostat odpojí z provozu. Po 
vychladnutí bude elektrický ohřívač automatic-
ky připojen.

Dojde-li k havárii a selže bezpečnostní termo-
stat, bude aktivován havarijní termostat, který 
odpojí ohřívač trvale. Všechny ohřívače ostat-
ních vzduchových clon zůstanou v chodu.

Aktivace termostatů není signalizována, po-•	
ruchu lze rozeznat snížením výkonu ohřívače,
i když by podle nastavení panelu měl topit.

Při aktivaci havarijního termostatu je nutné •	
zjistit příčinu přehřátí!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!

4.1-2 Ochrana proti přehřátí 
ventilátoru

Pokud dojde k přehřátí kteréhokoliv z motorů 
a tepelná pojistka jej vyřadí z provozu, ostatní 
motory zůstanou v chodu. Motor se po vychlad-
nutí automaticky připojí.

Odpojení přehřátého motoru není signalizo-•	
váno, poruchu lze rozeznat snížením vzdu-
chového výkonu na výfuku vzduchové clony.
Při odpojení motoru je nutné zjistit příčinu •	
poruchy!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT MASTER  +  BLA-B-25E-CO-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT SLAVE  +  BLA-B-25E-CS-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT MASTER  +  BLA-B-25F-CO-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT SLAVE  +  BLA-B-25F-CS-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT MASTER  +  BLAB-25W-CO-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT SLAVE +  BLA-B-25W-CS-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT MASTER  +  BLA-B-25S-CO-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio COMFORT SLAVE  +  BLA-B-25S-CS-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  BLA-B-25W-SU-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air GenioSUPERIOR SLAVE  + BLA-B-25W-SS-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  BLA-B-25S-SU-x-x
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10. SCHEMI ELETTRICI 10. SCHEMI ELETTRICI

Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  BLA-B-25S-SS-x-x
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